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"Why should you care? Because translation affects every aspect of
your life--and we're not just talking about the obvious things, like
world polifics and global business. Translation affects you
personally, too. The books you read. The movies you watch. The
food you eat. Your favorite sports team........

Translation affects everything £rom holy books to hurricane
warnings, poeftry and Pap smears. It's needed by both the masses
and the millionaires. Translation converts the words of dictators
and diplomats, princes and pop stars, bus drivers and baseball
plavers. Translation fuels the global economy, prevents wars and
stops the outbreak of disease..."

(Nataly Kelly and JostZetische 20172)




"Tomorrow IS zero hour."
"The match is about to begin."




ARRA

A INQAD VYD "NasuUa”

translatum Fo1Jusukiivuoodisn transferre Gokuieiio
‘fignaa’ K30 ‘dowiu’doe 1Kal Unudadomuiintaloudonalo
funisdeaaiswalonoand1wKkLiIg [aNISUILOIADIUKUIZNOKUA
or1nduauu vinrgnaalfiduunudaludnnivikio Bouanoino:

doosSnuirnotukulIglauldudo dgodndudoaomtofionisidniun
a8101Jusssus1dlazaaandoonuo1ScyaoNIBIUUDEIVUNDSY
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ARRA

A INQAD VYD "NIswya”

e wourunsuulalne-lnsvoosrisuunaeaniuliaoiukuiIgvooa191 uda 91tduan
NS81 KUIEHAY D19 UKUIgoINNIBIKTd outdJud nnivIkd ok o li g 1lon01L
KUY

e Translating consists in reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source-language message, first in
terms of meaning and secondly in terms of style. (Nida and Taber,
1982: 12)

e Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written
message or statement in one language by the same message or
statement in another language. (1981, as cited in Liu, 2017)




SOURCE LANGUAGE RECEPTOR LANGUAGE

Translation

Re-express
the meaning

Discover the
meaning

Meaning
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Has the cat eaten your tongue?
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Has the cat eaten your tongue?

e wuonuauilsaluuaos

e A01WKUIY = Niludeu NMiluluwa nazoaowkulrelu
IFod Kkun1ua091 IUsondrdrinwatdadio taud u o
auw:zutJulvuey'la

e UDNIAADIUKUIBG28AMAalasoasSon1olosnsnilu
ni1yIsuans

e ouaino8 Slo/ndosaoanwnao:sovsio {:}




SusglvanoaauwnauiunoawuwkouuLayd

e Wanchai go hit golf at golf field that place
always.

e Wanchani always plays golf at that golf
course.




g anyousyaonIswdana <>§

* loWind taWasuln (Yevgeny Yevtushenko) widJunond
untgguuosdgrglazunazAas unudao WANIAU 989 $12sdlE e

N o1 "Translation is like a woman. If it is beautiful,

‘ it is not faithful. If it is faithful, it is most certainly

not beautiful." (2020)
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W Literal and Free Translation

<?

*

nisudadiucdaanus (Literal Translation)
donisulan wereiusnul "sduuu” (Form) voonividuauuldtitna
iAeon ga tJunisnignaauuudidoadl 0800048 KSouUs:loadaus:lun
REGRI LB R R R NE N EH R EL RN

o IUIKUIY: LWOAYADINAvIAUYavdualuliuinAaa uazuaaoliiiu

[asvasionionivivaoduauu
e AnuUsF 1A IY;
° WYI8IUKIAIN TADIUKUIEIKG aufun dawiunun (1 oo

o snyisduuulosinsninazaidualgooduauu

%

)-
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§<> Literal and Free Translation %

<?

/1
* nisudaaiwdaosoanus (Literal Translation)
e (109Y1V:
o EN Source: That old house is believed to be
haunted.
o TH Translation (Literal): gautnikaovunnid o3 10R7 &0
‘ o 31As1:K: Awdad snuisduvuds:loauuvu Passive Voice (an

15 091) Fouloztolold udnlvtJusssusidlunisls 1lne
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Literal and Free Translation

X :

nisudalasias Kso nisudanaandiu (Free Translation)

danisudan wotdunisnignaa "AdluKkulIguazloaul” (Meaning and
Intention) voow tdauldJudrany lasludadanusduuunioniyizav
duauu unuldaddas:lunistdanildaiuazissuvisSeous:loalku W oliou

wlagnoiudazdassuazldusssus1dn da0d1KSURN 91U



\\

Literal and Free Translation i

. <?

* nisudalosias uso nisudanaandu (Free Translation)

o 1WUKWIE: IWalRR o udloarssdrAryuazfoisunisoutguldgonuaiu
duauu
e (00810 (91nUs:lunlau):
o EN Source: That old house is believed to be haunted.
o TH Translation (Free): i§afud10utnikdodulddo k3o lasq A
310 utnIkdoduR a
o 31as1:K: Awdatkardwasulasoasious:lonlloagrodutdo e
awasnnignaa "lonoiw" sanuildagioidusssusiduazdoaisla
Falouno

%

)-



o
WaWaWs
NISLNYUADIWKRUNEUNISULUA {;}
(Equivalence in Translation)

1. nisudacmusduuu (Formal Equivalence) @ {:}’

donadsnisudan wenerwsnuisduuvunionivinazlseinsnivooduavuldlklauiniaatnin

o:1Jululd 1Junisudauvudrcdodr (Word-for-word) kSauUs:loacdous:loa laswersv
aodiduAlllaskuosnioloeInsadiauls
o WIKMIEKAN: IR olEWoualuulaauisavavdounauluidulasoasionaznivivos
duavulaFalounaa
o Uni{dluoruds:inn:
o 1oaNa1SNAKUIY: AnndogsA1lndIWdIdyLazdoodnoIuagr1oubueg,

@,

O o d151N1938101S: Rdo9N1ISI19TolUdAQUazFWALaWIzag19asolUdSoUN

O - - - - - - - — - - - - - o
O O ANNSNIVAIdUT. NADINISSNUIADTIUANQdNS LLlacAdINAVIANYDIN YA




o
WaWaWs
NISLNYUADIWKRUNEUNISULUA {;}
(Equivalence in Translation) q}

1. misudaciwsduuvu (Formal Equivalence)
* (129810:
o EN Source: The man bought a new car.
o TH Translation: s1gaududosnsudAulkukionu
o 31ns1th: Awwdadsnuisduvuus:lon (Us:s1u-nSe1-nssu) nazudannkuogsi
YaoduauUUuaanNuIasSodd
o gooina: Kkindadanusduuvuuiniauld oronilEavuvudasiuluidusssusrd Woq

O
O "wdav" KdooronolKinanoutdlodalutdodcwusssulad E;j

O
@,




o
WaWaWs
NISLNYUADIWKRUNEUNISULUA {;}
(Equivalence in Translation)

2. nmsudalagiiunaans (Dynamic Equivalence) @ q}/

donadsnisudanyotdiunisasio "wadaws" kdo "UQnserdauduas” vaowauluniu

dareniolRinsuininuw aulunividuavu Unudadoaoniudoloodl "Wdsudoonislii W
g1ugdnkdoriiozls" udodoridsnrunaaaanurliidusssusidngalunivizaodu
o WIKWIBKAN: IRolEN1sdoarsussanaagivauusid lasliaoiudiAtyiu 1oduIvaor
dud1s ua: sssuy1divaonividalgnio

e FoRdodf1tY: N1SAAdIUAANE Y nisniaowglodcuusssy uaznisitdanidnivin
IKUIzdUAUW 2IUNa UIUTKU Y




o

WaWaWs

NISLNYUADIWKRUNEUNISULUA {;}
(Equivalence in Translation)

2. msuwdalasiiunaanws (Dynamic Equivalence) @

e (12081V;
o EN Source (Slogan): Nike: Just Do It.
o TH Translation: Tuf: uaaoGon

e 51As51:K: nasudadluldaulounndiukuisyaodi1ol "Just”, "Do", "It" ucdaulo

cn

"wadaws" Andoonisns:quliWusinasdniiowds AowNa1 naznisavlon §os191

"wAaolani" awisnasiowaanwsuuluvsuninelaiJuagiod

T




Feature

Nature

Focus

Analysis

Literal / Free Translation

General, descriptive terms from
practice. A simple spectrum.

On the text itself (form vs.

content).

Often a surface-level choice.

Formal / Dynamic Equivalence (Nida) @

Scientific, analytical terms from theory. A

framework for choice.

On the reader’s response and the purpose of

the translation.

Requires a deep analysis of language,
culture, and intended effect.




* M MExample %i%

e Check it.
eI'm on firel
e Read the room.
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* i} ADUKUIEOIIUYAOSO

(Denotative Meaning)

Ao adrukwiIsunukan (CORE MEANING) nauludonunivigoususounu tdunaoiu
Kuirgldonodde (OBJECTIVE) ntsiaiuisatdakildoinwourunsu waztduoasoun ga
A9IUKUIBYavAIn vluntvidunivnazlargniolddosnu
e unuand1any: 1Juoatsuduuasztdu "gua” voonisula Unudadoavldilondiukule
doasolKuvuginoun o:31as1:Kaorukuielus:daud uq aold
e 420810:
o 1191 "Uu" tunvilneg ua: "HOUSE" Tunividonnu di1olAouKuIgdIud e
asvsounuU Ao "dodanasiodiksuody o91e 8"
o gagwrnIotnadanazaneigiads Uunoztdun aotukuirgdedsotJukan 15u
"PHOTOSYNTHESIS" fiu "nisdoiasi:Kdosuas” 1k alkiananoiutdalon
uyugiuazasonu
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* i} ADUKUIEOIIUYAOSO

(Denotative Meaning)

e AR INMBUTTUADINKNIBUEASY: UIVAS VAN TAdIUKUIBUEASINI 199 (uNIU
Ko @10nnuuotJudigosyq ATASIUKUIBLIAWIELD1=90Tud nN1YIKkG old
o dood19: 191 "RICE" lunitvidonnu aiwisnkuigdoldno "drolaan”,
"U104d1s", ua: "g194n (KSad10d28)" tunivilne unudadodovordausSun
IWatdond N ando




>\e gayags

‘ i\; AJWRUNELlagUE

(Connotative Meaning)

Ao 91sund A2IWS AN AAUAG wasdenitodcuusssy Aunouinual WWSeutadoau "saig"

KSo "UssyINIA" N KoK NAdIWKUIBUBAsLta1ld mMilia1tdeonua1olinoius §nidouai
au KSatdJunalouandionulu
e NUIYovAdIWKUIBlaBUY:

o Uszaunisounivocuusssullazdaoau

_§
0 Us:aumsnja'ouu,nna\ $
I ‘- E;?))




>\e gayags

* ?i} ADWKRUNELQYUY

(Connotative Meaning)

e nagnsaiksvunuua:
a.astuuns: doosus(klanoauorarluduavulusunvozlsog U1
b.51as1tK: 1USUINgUUEU UAUIUUSSSUYDORW ©1uldalsnio
c.dadulo: 1dand10:01gnaadaduagiols 16U KasInOUuelndtqaeonu, (TA1A
i1Junaloudosgouldenoiukuislasded uld, kSalda1n tdunaloudoa5 uUIgLA U
(salv9)




e

S ]

e

ADIUKRUIEAQIUIUSUN
(Contextual Meaning)

%

1Wululanokwua

e Usztnnuaousun:
o usunnioniyl (LINGUISTIC CONTEXT): fiosih 03 uazUs:lonnogsiudou

Ants1aulo

= 400810 "KUI":

= 197tduauntraird -> (FACE)

= JudOIUKUvFoDoKUIKI1FULEaD -> (PAGE)
» goutitduntiwaly -> (SEASON)

s (Ptdustniduaivoeokiyoiu -> (HONOR, REPUTATION)

AonoluKkulggamentiaduosy u 1oa1nldsiduy donnmrualos Jodsusadou
nokua usundoilieutaidou "adacalan" ndavludgonoiukursngndaoluussainoiu

L




>\e gayags

* i\y ADIWRUIBAIIUSUN

(Contextual Meaning)

e Usztnnuaousun:
o ySunnivaniunisal (Situational Context): fieaniwusadounluly
n1ul 15u tasidudwa wanulas wanlku tialks nazdssoaulrals

» do08g19: Us:lendr "Soudo”

s SawanutRaulukoonliduas a10Kku18A21W31 "IUaWaauKUoad"
(1JufmvosSovlasls)

s Sawanuvauulanklindusoasniuddossnu a19tJunsinissounse
(1JunisiSuduunaunun)
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%

anyLasUatNISTOLTY
(Loss and Gain) lu

nisuda ;
YYD e




) ) “ A( ¢ )y | , 4 )
m / ( /
‘ NISJAYLAY (Loss): §0ND10KIY
(Us:zkd1r0nsulda 2

@ AUANUANIONIUIL
o pastaun (Puns): A o1§9ad W avIdgoWoosUyavfn
o guWandovooolazooko: (Rhyme & Rhythm): §o1JuKolo
gaounndluazalvidy

@ Anuanudaniodasusssy (Culture-Specific Concepts):
o uuoAan tJuuIusssUIlazn12:N10dISUN: 1U "tnsalo”,
"oglo", "ualo”, "uisi" downwWwunudndiduazlasoasio

goaulngoagi0and o
o FOIAWITN N UOAUUSIIWEI /91K1S: L1EU "WSuU19asSduoey”, CB}

"gudiduairsi" doluddoinsulagolaosasoludcwusssusd u




i | \ “ A( } \ | , |
m / 4 ( 0
‘ N1SBaLs® (Gain): nadstunas
LOULAUADIURUIENUIOKRNY 2

@ nissalsslasnisasuis (Compensation by Explanation):
o fonIsSIN A 1we18Kkso0aduq 181ldludounudalasaso
o do9819: nisudani1ol "aonsiud"” KW o1uB120:IuUdn 910G 908QLBY
Go8n1so5UIELW U1 "Songkran, the traditional Thai New Year
festival which involves water splashing.”

@ nissaselasnisldain lnd1fso (Compensation by Approximation):
o AaniskialuniIvivarenion UAd1WKLIE "lndtagonga” ulo:ly

auusad 100%
o d290¥19: nisuuda "tnsolo" o210189nlda101 "to be é?

considerate” KSa "not wanting to impose on someone"
[ossousuoinodiIus dnndudoauuvrodoulagryteld




i | \ “ A( } \ | , |
m / 4 ( 0
‘ N1SBaLs® (Gain): nadstunas
LOULAUADIURUIENUIOKRNY 2

@ nissaltselosnisiusdwn (Compensation by Transliteration):
o Aanisduaroinnividuniouildlasaso (1su Computer ->
anouWoLdas, Tuktuk -> sndndn) udodaosliusSunasul8AdIUKUIE
YooliuloY K§00190N1505U18IW UTUAS VUSAA NA1DDT D

@ nisldidooassn (Compensation by Footnote):
o fonislidoualli NIGUA MeKkUIKSoan1aun 1WJudsn deuldluoiunda
JSSTUNSSWIAIUIBINISA doon1ssSnu1nd1ua ulkavoodounkanld
L gonodoonisiKdouanand oun W o1un aulo CB)




ENY

English Lyrics

Thai Lyrics \

Don't let them in, don't let them see
Be the good girl you always have to be
Conceal, don't feel, don't let them
know

Well, now they know

Let it go, let it go

Can't hold it back anymore
Let it go, let it go

Turn away and slam the door

I don't care what they're going to say
Let the storm rage on
The cold never bothered me anyway

agtalolu agnlKwBu
GootJunuad agronwgaaulsidu

[q\

UnUalulo aenlkions
aamens

Jaosulu agromdu
luo19o:1iudndall
Jaoyooanul langaulsu
1AUNAUKAY KuoFudale

aulunao Udaslkiwiwall
walklkuns:=ku1 aowKkudlunlKidoasou
aninilks




* {Qm Exercise %

1.What is the charge for a one-night stay at your hotel?

2. The police arrested him on a charge of assault.

) O\ 4. Who is in charge of the marketing department?

3.1 need to charge my phone; the battery is almost dead.




g Exercise % @
5.The bull lowered its horns and began to charge. @ é:>

6. You can pay with cash, or I can charge it to your credit card.

7. He gets a real charge out of public speaking.

8. The judge delivered his charge to the jury before they made their
decision.

5




| / )
@ Assignment ﬁ}

Context is King - Analyzing Contextual Meaning (siuldua:uuu
suin 1)
SanUs:ava: tNodnWunnu:nisdoinauazudamFWwAnIvIdonquniliKkale
no1WKkU18 (Polysemous word) lEnndavoaiwusunnionivl (Linguistic
Context) vaouda:zUs:lun
MBUDD:
1.1danMAwnnividonny 3 M Nidnorukuieldkalsagio
2.108uls:loadooadgronivridonqudiuou 5 Us:len lasudazUs:lono:
doouaaviRidunisidmdnwnnarutdanlu ao1uKkuIgAUandIoAU
3.4 kSundazUs:londoadgio IRITaugnunumulanivilnenaazaassuas
THREEIhLELe




| / )
(f} Assignment ﬁ}

doo8&10:
MmAwnnldon: set
e Us:lunn 1 (EN): The director shouted, "We need to set the stage for
Act 2!"
o duda (TH): @amAuazlnusa "i1sideavdaaindikSuvaonn 21"
e Us:lonn 2 (EN): My mother always sets the table before dinner.
o fmuda (TH): aruubvavdudald:orkisnouloldulaue
e Us:Tunn 3 (EN): Have you set a date for the wedding yet?
o muda (TH): aoumKuaduudovIULAIKSDED?
e Us:loan 4 (EN): The sun is about to set.
o muda (TH): wszorncdnmavd:=andu
e Us:Tunn 5 (EN): This glue sets in approximately 10 minutes.
o druda (TH): niodozukodalutoaids=uieu 10 uid




